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présentent /  present

LA SCALA DE MILAN

LA SCALA OPERA OR AfZLAN

N A B U C C O

Verdi

Salle Wilfrid-Pelletier 
P/dff AfAf, 9,12. X. 1967



N A B U C C O

Livret /  Libretto : Temistocle Solera 
Musique /  Music : GIUSEPPE VERDI
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DISTRIBUTION /  CAST

Nabucco
Ismaele
Zaccaria
Abigaille
Fenena
Le grand prêtre de Baal 
High Priest of Baal

Giangiacomo GUELFI
Gianfranco CECCHELE

Nicolai GHIAUROV
Elena SULIOTIS

Gloria LANE
Giovanni FOIANI

Abdallo Piero DE PALMA
Anna Mirella FIORENTINI

Direction musicale /  Musical Direction :
GIANANDREA GAVAZZINI

Chef des choeurs /  Chorus Master : ROBERTO BENAGLIO 
Mise en scène /  Stage Director: FRANCO ENRIQUEZ

Décors, costumes et direction de la scénographie : NICOLA BENOIS 
Sets, Costumes and Director of Design :

Directeur technique /  Technical Director: GIULIO LUPETTI

Exécution des décors /  Sets built by :
Régisseur musical /  Music Stage Manager :
Collaborateur à la mise en scène :
Production Stage Manager :
Chef d’orchestre adjoint /  Assistant Conductor :
Chef d’orchestre souffleur /  Prompter-Conductor :
Chef machiniste /  Head Stage Hand :
Chef, confection des costumes :
Head, costume execution :
Chef, construction des décors /  Head, set construction : 

Accessoires / P r o p s :  Teatro alla Scala

Il y aura un entracte à la fin de chaque partie. 
There will be an intermission after each Part.

FRANCO CA GN O LI, G IN O  ROME1 

RA IN A LD O  ZAM BONI 
A N TO N ELLO  M AD A U  DIAZ

G IU SE PPE  D I LUGGO

ENRICO DE MORI 
L U IG I REGAZZI 

M ARIO  SECCHI

CARLO IG H IN A
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Résumé de l’actionNABUCCO

PREMIÈRE PARTIE
Jérusalem. Juifs et Lévites, réunis dans le temple de Salomon, pleurent 
le sort du peuple d’Israël, défait par Nabucco, roi de Babylone, qui s’ap­
prête à entrer dans la ville à la tête de son armée. La fille de Nabucco, 
Fénéna, qui est entre les mains des Hébreux et constitue un précieux otage, 
est placée sous la garde d’Ismaël. Or Ismaël est amoureux de la jeune fille 
qui, lorsqu’il était prisonnier à Babylone, lui rendit sa liberté au prix de 
grands dangers : il veut repayer la générosité de ce geste. Fénéna et Ismaël 
sont sur le point de fuir par une porte secrète lorsqu’Abigaïl (que tous 
croient être la fille aînée de Nabucco, mais qui n’est en fait qu’une esclave) 
fait son entrée dans le temple à la tête d’un groupe de guerriers babyloniens 
déguisés en juifs. Abigail déclare son amour à Ismaël, lui offrant, ainsi 
qu’au peuple juif, la liberté s’il répond à ses sentiments, Ismaël refuse. 
D’autres juifs, poursuivis par les soldats de Nabucco, cherchent refuge 
dans le temple. Le roi Nabucco paraît sur le seuil. Zacharie, le grand prêtre, 
menace Fénéna de son poignard, mais Ismaël arrache celle-ci à la mort. 
Nabucco ordonne “le massacre atroce des vaincus” et le pillage de la ville.
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DEUXIEME PARTIE
Le palais royal à Babylone. Abigail apprend la vérité sur son origine par un 
document que le roi tenait caché. Cela ne la dissuade pas, pour autant, de 
ses plans de vengeance contre Fénéna, à laquelle Nabucco a confié son trône 
tandis qu’il continue la lutte contre les juifs.

Zacharie prie le Seigneur au-dessus des tables de la Loi. Un choeur de 
Lévites maudit Ismaël, pour avoir soustrait Fénéna au poignard de Zacharie, 
mais Fénéna elle-même s’est convertie à la religion hébraïque. Nabucco arri­
ve à l’improviste, saisit la couronne et se proclame seul roi et unique Dieu, 
que le peuple devra adorer éternellement. A ces paroles blasphématoires, la 
foudre éclate au-dessus de sa tête et, terrorisé, il sent une force surnaturelle 
lui arracher la couronne. Un profond silence s’ensuit : Abigail en profite 
pour recueillir la couronne tombée, jurant que “du peuple de Baal la splen­
deur ne s’éteindra point.”

TROISIÈME PARTIE
Les jardins suspendus de Babylone. Abigail, qui s’est fait proclamer reine, 
est assise sur le trône en présence du grand prêtre de Baal et reçoit l’hom­
mage des nobles du royaume. Quand Nabucco entre, délirant, Abigail se sert 
de la ruse pour obtenir le sceau royal, qui lui permettra de mettre en 
vigueur le décret de condamnation à mort de tous les prisonniers juifs, y 
compris Fénéna. Nabucco ne comprend que trop tard qu’il a été joué : 
il ordonne à Abigail de se prosterner devant lui en esclave qu’elle est, mais 
elle se contente de déchirer le document qui révèle ses origines et remet 
le roi entre les mains des gardes.

Sur les bancs de l’Euphrate, les juifs, contraints aux travaux forcés, 
élèvent vers le ciel une fervente complainte, pleurant leur “belle patrie 
perdue” et implorant l’aide du Seigneur. Zacharie les encourage avec la 
solennelle prophétie que la colère vengeresse du Seigneur va s’abattre sur 
Babylone.
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Nicolai Ghiaurov (Zaccaria) et /  and Gloria Lane (Fenena)

QUATRIÈME PARTIE

Nabucco, s’éveillant d’un lourd sommeil chargé de cauchemars, entend 
prononcer dans la rue le nom de Fénéna. Il court à la terrasse, puis recule, 
épouvanté à la vue de sa fille bien-aimée passant, les mains liées, sous 
l’escorte des soldats, aux cris de “A mort !” Il essaye de fuir, mais se rend 
vite compte qu’il est prisonnier du palais. Il s’agenouille alors et implore la 
pitié du Dieu des juifs. Les portes s’ouvrent alors et un groupe de soldats 
demeurés fidèles au roi entrent. Son délire est passé, les soldats reconnais­
sent en lui leur roi et le suivent, l’épée à la main, pour lui rendre sa 
couronne et libérer Fénéna.

On a mené celle-ci, avec ses coreligionnaires, à l’autel expiatoire dressé 
dans les jardins suspendus. Nabucco et ses hommes surviennent. L’idole de 
Baal tombe en morceaux et Nabucco se joint au peuple de Jérusalem pour 
exalter la gloire de Jéhovah. Abigail, qui s’est empoisonnée, implore le 
pardon de Fénéna et, avant d’expirer, forme le voeu de la voir s’unir avec 
Ismaël.



PART I

Jerusalem, hi the Temple of Solomon, Hebrews and Levites bewail the 
fate of the people of Israel, defeated by Nabucco, King of Babylon, who is 
about to enter the city at the head of his victorious army. Fenena, 
Nabucco’s daughter, who is in the hands of the Hebrews and is a valuable 
hostage, is given into the custody of Ismael. But he is in love with Fenena 
who, at grave danger to herself, freed him when he was a prisoner in 
Babylon, and he now wishes to return her generous act. They are about to 
flee by a secret door when Abigaille (whom all believe to be the firstborn 
daughter of Nabucco, but who in reality is a slave) enters the Temple at the 
head of a group of Babylonian warriors disguised as Hebrews. Abigaille 
declares her love for Ismael and offers to free the Hebrew people if he will 
return her love, but Ismael refuses. Other Hebrew’s, driven back by Na­
bucco’s soldiers seek refuge in the Temple. King Nabucco himself appears. 
Zaccaria, the Hebrew High Priest, raises his dagger above Fenena but Ismael 
saves her from death. Nabucco orders the sacking of the city and the 
massacre of the defeated.

*

Gloria Lane (Fenena), Elena Suliotis (Abigaille), Mirella Fiorentini 
(Anna) et Choeur /  and Chorus.



PART 11

The Palace of Babylon. Abigaille learns her true origin from a document 
which the king has kept hidden. She is upset to learn that she is only a slave, 
but she remains jealous of Fenena and plots her vengeance. Nabucco has 
relegated his throne to Fenena while he continues the battle against the 
Hebrews.

Zaccaria prays to God above the Tables of the Law. A chorus of 
Levites curse Ismael for saving Fenena from Zaccaria’s dagger, but Fenena 
herself has been converted to the Flebrew religion. Nabucco arrives unex­
pectedly and, seizing the crown, proclaims himself sole king and sole God of 
the people, who shall adore him eternally. A t these blasphemous words, 
a thunderbolt bursts above him and, terrified, he feels the crown snatched 
from his head by a supernatural force. A profound silence follows, but 
Abigaille takes the opportunity to seize the fallen crown swearing that 
“the splendour of the people of Baal shall never diminish”.

PART 111

The Hanging Gardens of Babylon. Abigaille, having had herself proclaimed 
Queen, is seated on the throne in the presence of the High Priest of Baal, 
and receives the homage of the nobles of the kingdom. When Nabucco 
enters in a delirious condition, she deceives him into giving her the royal 
seal with which she can enforce the decree condemning all the Hebrew 
prisoners to death, including the converted Fenena. Too late, Nabucco 
realizes that he has been the victim of fraud. He orders Abigaille to prostra­
te herself before him as the slave she really is. Abigaille replies by destroy­
ing the paper M’hich reveals her origins, and consigns Nabucco to the guards.

On the banks of the Euphrates, the Hebrews, condemned to forced 
labour, raise a great lament bewailing “the beautiful and lost fatherland” 
and implore the Lord’s help. Zaccaria encourages them with the solemn 
prophecy that Jehovah’s vindictive wrath is about to destroy Babylon.

PART IV

Nabucco, waking from a heavy sleep filled with nightmares, hears the 
name of Fenena sounding in the streets. Rushing to the loggia he is as­
tounded to see his beloved daughter, surrounded by soldiers, her hands 
bound in chains, pass by while cries of “to death” echo around her. He 
tries to escape but he is a prisoner of the palace. He kneels and implores the 
pity of the God of the Hebrews. The doors open and a group of soldiers 
who remained loyal to him enter. He is no longer a madman and the 
soldiers recognize their king and follow him to regain the crown and free 
Fenena.

>

Fenena has been led with her fellow worshippers to the altar of expiation 
in the Hanging Gardens. Nabucco arrives with his followers. The idol of 
Baal falls in pieces and Nabucco joins with the people of Jerusalem to 
exalt the glory of Jehovah. Abigaille, who has poisoned herself, begs 
Fenena’s pardon and, before dying, urges her rival’s marriage with Ismael.
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Directeur artistique de La Scala depuis 1966, Gianandrea Gavazzini fait 
partie de cet organisme depuis 1948. Outre son intense activité de chef 
d’orchestre, il est également compositeur et l’auteur de nombreux livres 
sur la musique. Sa prédilection pour le répertoire du dix-neuvième siècle 
n’empêche pas une forte sympathie pour les oeuvres de ses contemporains, 
et il a dirigé les premières mondiales d’oeuvres de Pizzetti et de Malipiero.

Gianandrea Gavazzini has been Artistic Director of La Scala since 1966; 
he joined the company in 1948. Beside his intense activity as a conductor, 
he is also a composer and has written many books on music. His predilec­
tion for the nineteenth century repertory does not prevent a strong tie with 
contemporary music and Gianandrea Gavazzini has conducted premieres 
of works by Pizzetti and Malipiero, to name only two.

Salle W ilfrid-Pelletier, pianos : Steinway



PERSONNEL DU FESTIVAL MONDIAL /  STAFF FOR THE WORLD FESTIVAL

Denis BRUNET
G érant de Publicité /  Advertising Manager 

An dis CELMS
D irecteur Technique /  Technical Director 

M aj. A rnold CH ARBO N N EA U
Chef d’unité des Sports /  Head, Sports Unit 

Raym ond CHASLES
G érant /  H ouse Manager, Théâtres Port-Royal & M aisonneuve 

Frank  COSTI
G érant, Jardin des Etoiles /  H ouse Manager, Garden o f Stars 

Ted DEM ETRE
A dm inistrateur, Bureau des billets /  Adm inistrator, B ox O ffice  

John C. DUTTON
Chef d ’unité des Spectacles, A utostade /  Head, A utostade Unit 

A nn FA RRIS
Chef de la Section des productions théâtrales /  Head, Theatre Production  

Bernard FO RTIER
Chef d’unité, Section culturelle /  Unit Head, Cultural Programming  

J. O. FO R TIER
Directeur du Son, A utostade /  Sound Consultant, Autostade  

Kenneth FR A N K EL
D irecteur de Scène /  Production Stage Manager, A utostade  

Edw ard FU G E R
Coordonnateur des M anifestations Hippiques /  Equestrian Co-ordinator 

M ark FURNESS
Coordonnateur de Production, Expo Théâtre /  Production Co-ordinator, Expo Theatre 

M aurice GOBEIL
Chef, Section des Spectacles, La Ronde /  Head, Entertainm ent Section, La Ronde  

Yvonne G O U D REA U
Coordonnatrice du service aux artistes /  A rtists’ Co-ordinator

Keith G REEN
G érant de Production, A utostade /  Production Manager, A utostade  

M aureen H EN E G H A N
Directrice des Costumes, A utostade /  Costume Consultant, Autostade  

Lawrence HERTZOG
Coordonnateur de Production, Théâtre Port-Royal /  Production Co-ordinator, Port-Royal Theatre 

Gerald HOLM ES
Adjoint adm inistratif du D irecteur A rtistique /  Executive A ssistant to A rtistic  Director 

George KW ASNIAK
Chef de la Fanfare de l ’Expo /  Bandmaster, Expo Band  

J. Gilles LA FRA N CE
Contrôleur à la  Réalisation /  Production Comptroller 

Benoît de M A R G ER IE
Chef de Production, Place des N ations /  Production Head, Place des Nations  

P ierre M ARTELE
A djoint au D irecteur A dm inistratif exécutif /  Executive A ssistant to Adm inistrative Director 

W alter M ASSEY
Chef d’unité, T roubadours /  U nit Head, Troubadours

coi. t. j. e. McClelland
Chef de Section des Sports /  Head, Sports Section  

Jennifer R. M cQUEEN
Rédactrice en chef des program m es /  Programme Editor 

Raym ond M EN A RD
G érant, Jard in  des Etoiles /  H ouse Manager, Garden o f Stars 

Chester MORSS
Coordonnateur de Production, Jard in  des Etoiles /  Production Co-ordinator, Garden o f Stars

Tom N U TT
D irecteur de l ’éclairage, A utostade /  Lighting Consultant, Autostade  

Stewart PA U L
Coordonnateur de Production /  Production Co-ordinator, Théâtre  M aisonneuve 

Jacques PE LLETIER
D irecteur des décors, A utostade /  Scenic Consultant, A utostade

Erik PERTH
G érant, Salle W ilfrid-Pelletier /  House Manager, Salle W ilfrid-Pelletier 

M aurice PH A N EU F
Gérant, Expo Théâtre /  H ouse Manager, Expo Theatre 

Charlotte PO U LIN
Coordonnatrice, Activités spéciales /  Co-ordinator, Special Activities  

B arbara R EID
Service de presse /  Press Services 

Charles-P. REN A U D
G érant de production, Place des N ations /  Production Manager, Place des Nations



Pierre REN A U D
Chef d’unité de Production /  Production Unit Head, Place des N ations  

Jean-Paul R IO PEL
Chef de Section des C ontrats /  Head, Contract Section  

Denys SAINT-DENIS
Chef d’unité, Kiosques /  Unit Head, Bandshells 

G lay SPERLIN G
Chef de Production, A ttractions spéciales /  Production Head, Special A ttractions  

M ichael TABBITT
C oordonnateur de production /  Production Co-ordinator, Salle W ilfrid-Pelletier

John U R EN
G érant publicité et réclam e /  Prom otions Manager

Don ACASTER 
R ae A CKERM A N  
Serge A LLA IR E 
Christopher BANKS 
Susan BALDW IN 
M arthe BEAUCHESNE 
Judy BERGSTRAND 
N orm and BISAILLON 
Richard BLACKHURST 
M arc BLANDFORD 
Lucie BOILY 
Jean-François BONIN 
M ariette BOUCHER 
Louis-M arie BOURNIVAL 
Carol BRA ININ  
Shirley BRASS 
Philip BRID GEM A N  
David BRODEUR 
Tatjana-O lga BRUNST 
Kaylee CAM PBELL 
M arilyn CASSELM AN 
W alter CA VA LIERI 
Lucille CAZES 
Hilory CHALM ERS 
Francine CHALOULT 
Serge CH ARBONNEAU 
Lionel CHETW YND 
M icheline CHEVRETTE 
Lily CHIRSNER 
N orm and CHOQUETTE 
Nicole CLO U TIER 
Strenna CODY 
Pierre COLLIN 
G ertrude COOKE 
Pierre COTE 
Colin CUTTS 
Michel D ER N U ET 
Pierre D ERY  
Claude D ESLANDES 
Pierre DESM EULES 
Tan de VOY 
Gilles D U CH ESN A Y  
Y vette DUCLOS 
Jean-Louis FA U R E 
Lyse FO N TA IN E 
José FOREST

A ndré FR A PPIE R  
Denys FR A PPIE R  
Brian FREEBAIRN  
A nne GADBOIS 
Nicole G A U TH IER  
M ichèle GA Y 
Louise G IRA RD  
David G O RRIN G  
Peter GOSLETT 
M arie G U IB ER T 
Christian G U RN EY  
Pat H A N LEY  
Janet H A RPER  
Peter HA W K IN S 
Roger H ETU  
David H IG N EL L 
Gerry H IL L  
H annah HOROVITZ 
Elisabeth HORTON 
K athleen HOUSSER 
Carol A nn ING LIS 
H ugh JONES 
Terrence G. LABROSSE 
Raym onde LAM ARCHE 
Theresa LAM ER 
Louise LAPLANTE 
Lois LAW SON 
Georges LEBEL 
Joseph LECLA IRE 
G érard  L E PIN E  
Colette LETO U RN EA U  
John LEW IS 
M arilyn M acLEAN 
Alec M ACLEOD 
Susan M ANGER 
Louise-Anne M ARCHAND 
Bondfield M ARCOUX 
Esther M ARTEL 
Willie M ASTIN 
Gilbert M cDONALD 
Cathy M cK EEH A N  
Jane M ERRICK  
Janet M ILLER 
N athan  M ILLER 
Bernard M ORIN

Betty M ORRIS 
Didi M ORTON 
Janine NA D O N  
Jane N EED LES 
Pierre de NEROM E 
M arcelle OUELLETTE 
A ndré OU IM ET 
R ichard OW EN 
Jacqueline PARADIS 
R obert du PARC 
A nnette PARIS 
David PEACOCK 
Jessica PETERS 
R ichard POCHINKO 
Thom as RADFORD 
Gisèle R A IN V ILL E 
M onique REN A U D  
Gilles de la ROCHELLE 
G ilbert RO LDAN 
Jill ROSS
Pierre Gil SAINDON 
Yves ST-PIERRE 
Roger SAMSON 
Boris SAW YCKY 
Nancy SH A FFN ER 
Josephine SHERIDAN 
Jam es SHOELL 
Ron SING ER 
Celine SM ITH 
Sandra SM ITH 
Rolande SOUCY 
Carolyn STRAUSS 
R ichard SZTUDER 
D avid THORNTON 
Edouard TREM BLAY 
A nna TRO IA N O  
Sandra UNSW ORTH 
Suzanne VERM ETTE 
Denise VIENS 
Alice VONCK 
D onald W ALKER 
Sarah W ALKER 
Alan W ALLIS 
Sandra W ALTON 
Carole W O DD IS 
Irene ZAGDAJ

AVIS — NOTICE
Il est interdit de fumer dans la salle /  Smoking is not permitted in the auditorium. 
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques ou d’enregistrement. 
The use of cameras or any type of recording equipment is strictly forbidden.
La direction se reserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; les retardataires ne 
seront admis à la salle qu’au premier intervalle /  The management reserves the right 
to refuse admission; latecomers will not be admitted to the auditorium until the 
first interval.
Le programme est sujet à modification /  This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture —  SUS ANNE DOLESCH — Cover design
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